Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 9
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1. ubish’'neym “asar hu'- ‘Adar bish’loshah yom bo
higi“a d’bar-hamelek w'datho I'he asoth bayom
sib'ru ‘oy’bey haYahudim lish’lot hahem w'nahaphok
yish’I'tu haYahudim hemah 'son’eyhem.

Est9:1 Now in the twelfth (that is, Adar), on the thir day
the same the king’s command and his order came to be executed, on the day
the enemies of the Yahudim hoped to have power them, it turned around,
the Yahudim themselves gained the mastery those who hated them.

<9:1> ’Ev yap 10 dwdekdtw pmul TpLrokardekdaTn Tod pmvos,

[74 9 ~ \ / \ )4 e \ ~ )4
0s €atwv Adap, mapfv Ta ypappaTta Ta ypapevta Vo Tod PactAéws.

1 to dodekatg triskaidekaté ,
the twelfth , on the thirteenth of ,
hos Adar, parén ta graphenta tou basileos.
which is Adar, were at hand written the king.
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2. nig’halu haYahudim b "areyhem =m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh

sh’loach yad bim’baq’shey ra atham w’ish lo’-"amad hem
=naphal pach’dam «/=hal=ha amim.

Est9:2 The Yahudim assembled in their cities the provinces
of King Achashwerosh (o lay hands on those who sought their harm;
and no one could stand them, the dread of them had fallen the peoples.
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ovdels yap avreotn PpoPovpevos avTovs.
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2 en auté teé hemera apolonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois;
And in that day were destroyed the adversaries of the Jews,

oudeis anteste phoboumenos autous.
no one opposed fearing them.

XTHJAT Y3-Y79aWH4aT xpfaala 2qw- yrs
yaaraia-xg wa4wyy yOy{ w4 ay4dya awoy
Ao Ayaqy-an) 792y

IM2m DoIRTTYORT NIRRT M52

DT TR QORI T2 W TINDRT Y
o2y "2ITRTIND PD37D

3. wal=sarey ham’dinoth w’ha’achash’dar’p’nim w’hapachoth w’ osey ham’la’kah
lamelek m’nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-Mar'dakay hem.

Est9:3 Even 2!! the princes of the provinces, the satraps, the governors
and those were doing the king’s business assisted the Yahudim,
the dread of Mardakay had fallen on them.

3> ol yap dpyovTes TOV ocaTpamdv kai ol Tupavvol kal ol BactAikol

~ % 7 \ 7’ e \ 4 ’ bl 4 9 ~
veappatels ettpov Tovs lovdalovs: o yap poPos Mapdoyatov évékerto adrols.
3 hoi archontes ton satrapon kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi

the rulers of the satraps, and the sovereigns, and the royal

tous Ioudaious; ho phobos Mardochaiou enekeito autois.
the Jews, the fear of Mordecai rested upon them.
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4. " =gadol Mar'dakay »'beyth hamelek w'sham’ o holek ~ham’dinoth
=ha’ish Mar'dakay holek w'gadol.
Est9:4 , Mardakay was great in the king’s house, and his fame spread

the provinces; the man Mardakay was growing greater.

4> mpooémesev yap 10 mpoéoTaypa Tod Bactdéws ovopachijval év maom 11 PactAelq.
4 prosepesen tou basileds onomasthénai té basileia.
fell of the king for him to be named the kingdom.
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5. wayaku haYahudim =‘oy’beyhem =chereb w’hereg w’ab’dan
waya asu »'son’eyhem ir'tsonam.

Est9:5 Thus the Yahudim struck their enemies with of the sword,
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killing and destroying; and they did they desired (o those who hated them.
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6. u>'Shushan habirah har’'gu ha¥Yahudim w'abed chamesh ‘ish.
Est9:6 And ' Shushan the palace the Yahudim killed and destroyed five men,

\ bl /7 ~ 7 9 /’ e ~ b ’
<6> kai év Xovoois T moAeL amékTeLvav ol lovdatol dvdpas mevrakoatovs

6 kai <11 Sousois t€ polei apekteinan hoi Ioudaioi andras penta
And ' Shushan the city the Jews killed men five -
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7. w'eth Par'shan’datha’ w’eth Dal’phon w'eth .
Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, s

<I> 16v Te PapoavvesTary kai Aehdpov kal Paoya

7 ton te Pharsannestain kai Delphon kai
both Parshandatha, and Dalphon, and ’
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8. w'eth Poratha’ w'eth ‘Adal’'ya’ w'eth ‘Aridatha’.
Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha,

8> kal Papdaba kal Bapea kal ZapBaya

8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha
and Phardatha, and Barea, and Sarbacha,
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9. w'eth Par'mash’ta’ w’éth ‘Aris;:y w'eth ‘Arida.y w'eth Way’zati'la’. - .
Est9:9 Parmashta, Arisay, Ariday and Wayzatha,

D> kal Mappaoipa kat Apovdatov kat Apoarov kat ZaPovbarbav,

9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan,
and Marmasima, and Arouphaion, and Arsaion, and Zabouthaithan,
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10. b'ney Haman ben-Hamm'datha’ tsorer haYahudim haragu
u>abizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:10 sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of the Yahudim,
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they killed; but they did not lay their hands o the plunder.

<10> Tovs déka viovs Apav Apadabov Bovyalov Tod éxBpod Tdv Iovdalwv,
kal dunpracav. --

10 huious Aman Amadathou Bougaiou
even sons of Haman, son of Hammedatha the Bougean,

tou echthrou ton Ioudaion, kai dierpasan ¢n auté té hemera. --
the enemy of the Jews; but they plundered their property the same day.
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11. bayom hahu’ ba’ mis’par haharugim 'Shushan habirah hamelek.

Est9:11 that day the number of those who were killed
Shushan the palace was reported to the king.

A1> év adTf T Mpépa émedobn o dpLBpos T® BaolAel TGV AmOAwASOTOV év Lovoots.
11 epedothé ho arithmos tj basilei ton apololoton ¢ Sousois.
And was given the number to the king of the ones being destroyed ' Shushan.
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12. wayo’mer hamelek I’Es’ter Shushan habirah har’'gu haYahudim

w’'abed chamesh ‘ish weth b'ney-Haman Hish’ar m’dinoth hamelek
meh “asu umah=-sh’elathek w'yinathen lak umah-baqashathek od w’the as.

Est9:12 And the king said Esther, The Yahudim have killed

and destroyed five men and sons of Haman in Shushan the palace.
What then have they done in the rest of the king’s provinces! Now what is your petition?
It shall even be granted you. And what is your further request? It shall also be done.

12> eimev 8¢ 6 Baoihevs mpos Eobnp Anddesav ot Iovdator
év Xovoois T1) mOAeL dvdpas mevTakoolovs®
&v 8¢ T mepuywpw THs ole éxpfoavto; Tl ovv dELols 1L kal éoTal ool
12 eipen de ho basileus Esther Apolesan hoi Ioudaioi
said And the king to Esther, The Jews destroyed

Sousois t€ polei andras penta H
Shushan men five in the city;
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de té perichorg pos oiei ?

the place round about how do you imagine ?
ti oun axiois eti kai ?
what then do you yet ask that done for ?
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13. wato’mer ‘Es’ter ‘im="al-hamelek tob yinathen gam-machar laYahudim

Shushan la asoth k'dath hayom
w'eth b’ney-Haman yith’lu “al-ha’ets.

Est9:13 Then said Esther, [1 it pleases the king, let tomorrow also be granted
the Yahudim are 1 Shushan to do the edict of today;
and let Haman’s sons be hanged on the wooden gallows.

A3> kat eimev Eofmp 70 Baoilet Aobto Tols Iovdalos
xpfobar woadTws TV aliprov HoTe Tovs déka viovs kpepaoar Apav.

13 kai eipen Esthér tg basilei Dothéto tois Ioudaiois chrésthai
And Esther said to the king, Let it be given for the Jews to deal

hosautos ten aurion huious kremasai Aman.
likewise tomorrow, sons of Haman to hang.
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14. wayo’mer hamelek 'he asoth ken watinathen dath »'Shushan
w’eth b'ney-Haman talu.

Est9:14 So the king commanded it should be done so;
and an edict was issued ' Shushan, and Haman’s sons were hanged.

A4 kal éméTpedrev obTws yevéohar
\ 9 ’ ~ ’ ~ 14 \ 7’ ~ e A /’
kal €€€bnie Tols Iovdatols T1)s TOAews Ta copaTa TOHV VIOV Apav kpepacat.
14 kai epetrepsen houtos genesthai
And committed it the king so to be.

kai exethéeke tois Ioudaiois tés poleos ta somata ton huion Aman kremasai.
And he displayed to the Jews of the city the bodies of the sons of Haman to hang.
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15. wayigahalu haYahudim =i>'Shushan gam b'yom ‘ar’ba”ah

‘Adar wayahar’gu >'Shushan sh’losh ‘ish ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:15 The Yahudim were 11 Shushan assembled also on the four day
Adar and Kkilled three men n Shushan,

but they did not lay their hands on the plunder.

15> kat cvvnybnoav ol Iovdatol év Xolools 11 Tegoapeokardekdrmn Tod Adap
kal amékTewvav dvdpas Tprakoolovs kal ovdev dufpmacav. —
15 kai synéchthésan hoi Ioudaioi en Sousois té tessareskaidekatée tou Adar

And gathered together the Jews in Shushan on the fourteenth day of Adar,

kai apekteinan andras tria kai ouden diérpasan. --
and they killed men three , but nothing they plundered.

TEARY Y9A XvjAAYS qwdk Yraraia 44wy
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16. ush’ar haYahudim m’dinoth hamelek nigq’halu

w' " amod “al-naph’sham w’noach me’oy’beyhem w’harog b’son’eyhem chamishah
w'shib’"im ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:16 Now the rest of the Yahudim were in the king’s provinces assembled,
and stood their lives and rid themselves of their enemies,

and kil seventy five those who hated them;

but they did not lay their hands on the plunder.

<16> ot 8¢ Aovmol Tdv Iovdatwv ot év 1) BaotAela cuviyOnoav kal eavTols éBonbouvv
KOl GAVETAVOAVTO ATTO TOV ﬂo)\ep,f,ww ATOAecav 'y&p avTOV p,vpf,ovs
mevTakLoXtAlovs 1) TpLokaldekdaTn Tod Adap kail ovdev Sunpmacav.
16 hoi de loipoi ton Ioudaion hoi en t€ basileia synéchthésan

And the rest of the Jews, of the ones in the kingdom, gathered together
kai heautois eboéthoun kai anepausanto ton polemion;

and helped themselves, and gained rest the warlike men;
apolesan auton myrious penta

they destroyed of them, ten thousands five men

te triskaidekate tou Adar kai ouden diérpasan.
on the thirteenth of Adar nothing they plundered.
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17. b’yom-=sh’loshah ‘Adar w'noach ’ar'ba ah o

w’ asoh ‘otho yom mish’teh w'sim’chah.

Est9:17 the thir day Adar in it,

and o1 the four day they rested and made it a day of feasting and rejoicing.

A7> katl dvematdoavTo 11 Teooapeokardexd Ty Tod AVTOD LMVOS
KOl 'ﬁ'yov al’)T'r‘]v 'f]p,épav dvaTadoens p,e'rc‘x Xopas Kal et’)d)pom')vns.
17 kai anepausanto t€ tessareskaidekaté tou autou

And they rested on the fourteenth of the same R

kai égon autén hémeran anapauseos charas kai euphrosynes.
and they celebrated it as a day of rest joy and gladness.

3099497 79 qwo AwWrIWI TAP) JWTWITIW4 YA avyaiayis
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18. w’haYahudim =b>'Shushan nig’halu bish’loshah o ub’ar’ba’ah o
w’'noach bachamishah o w' asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah.

Est9:18 But the Yahudim were ‘11 Shushan assembled on the thir it

and on the four it, and they rested on the fif day o' it

and made it a day of feasting and rejoicing.

<18> ot 8¢ Iovdatlol oL év Xovoois T1) TOAeL cvvxBnoav kal T TecoapeokaldekaTT
KAl AVETAVoAVTO" 'f’]'yov de¢ kat 'r'?]v ﬂeVTeKaLSGKéT'qv p,e'r&. Xopas Kal et’x])poort')vw]s.
18 hoi de Ioudaioi hoi ¢ Sousois té polei syneéchthésan kai té tessareskaidekaté

And the Jews Shushan the city gathered together also on the fourteenth

kai anepausanto; €gon de kai tén pentekaidekatéen charas kai euphrosynes.
and rested. But they celebration even on the fifteenth joy and gladness

XYT473 1909 Y1 Iwa3a YTy Yrayiag yy-Joqo
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19. “al-ken haYahudim hap'rozim hayosh’bim b’ "arey hap’razoth

‘eth yom ‘ar’ba”ah “asar ‘Adar sim’chah umish’teh w’yom tob
umish’loach manoth ‘ish 're"ehu.

Est9:19 Therefore the Yahudim of the villages, that dwell in the unwalled towns,
the fourteenth day Adar a day of gladness and feasting and a good day,
and of sending portions ‘o one another.
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<19> 8ua TodTo 0vv ol Iovdatol ot recmappévol év maom xwpa T €w dyovory
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TNV Tecoapeokaldekatnv To0 Adap Mpépav ayabny per’ eddpoovvms amooTéAdovTtes
peptdas éxaoTos T® TAMOLoV, ol 8€ kaTolkodvTes év Tals pMTpoTOAEoLY

\ \ / ~ e )4 9 4 9 \ ”

kal TTv mevTtekaldekatnv 100 Adap Mpépav eddppocvvny ayabiv dyovowy
bl / ’ ~ 4
e€amooTéAdovTes pepldas Tols mAmolov.

19 oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi chora
of this then the Jews, the ones being disseminated place

té ex0 agousin tén tessareskaidekatén tou Adar hémeran agathén
outside, celebrate on the fourteenth of Adar, day a good

euphrosynés apostellontes meridas to plésion,
gladness, sending portions to his neighbor,

hoi de katoikountes ¢n tais métropolesin
the ones living in the urban area

kai tén pentekaidekatén tou Adar hémeran euphrosynén
and the fifteen of Adar, day gladness

agathén agousin exapostellontes meridas tois plésion.
a good to celebrate the ones being disseminated the portion the neighbor

YA97F HOWAY Ad4R YR99437x4 YAy Ixyivr
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20. wayik’'tob Mar'dakay ‘eth-had’barim ha’eleh

wayish’lach =hal-ha¥Yahudim ~m’dinoth hamelek

‘Achash’werosh w’har’chogim.

Est9:20 Then Mardakay recorded these events, and he sent the Yahudim
were the provinces of King Achashwerosh, both and far,

20> "Eypasev 8¢ Mapdoyatos Tovs Adyovs TovTous els BLBAlov kal éEaméoTeldev

tols Iovdatois, SooL Noav &v TH Apra&épbov Baoidela, Tols &yyls kal Tols Lakpdv,

20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous kai exapesteilen tois Ioudaiois,
wrote And Mordecai these words and sent them to the Jews,

esan c¢n té Artaxerxou basileia,
were ‘n the kingdom of Artaxerxes,

kai tois makran,
to .and to the ones far;

qwo 30994 Wyai x4 Wawo xyaad wai o Wi
AYWY YWY I TS 4WO AWWHTHYL x4y qa4 wapld
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MY M523 93 Ty mwRmToi nRY TR WD
21. 'qayem hem “osim ‘eth yom ‘ar’ba’ah ‘Adar
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w'eth yom~=chamishah o =shanah w'shanah.

Est9:21 (o establish them, keeping the four day Adar,
and the fif day in it, year by year,

21> oo Tas Mpépas TavTas ayabas dyewv Te TNV Tecoapeokardekd TV
kal TTv TevtekaldekdTnyv Tod Adap--

21 stesai tas heémeras tautas agathas agein te tén tessareskaidekatén
to establish these days as good days, and to celebrate both the fourteenth

kai ten pentekaidekatén tou Adar--
and the fifteenth of Adar.

¥ar 914y Yavaiy ¥as vHioqw4d yaiyayw
AW P11y wad Y73y w4 wapay
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22, kayamim =nachu bahem haYahudim me’oy’beyhem w'
neh’pak lchem miagon I'sim’chah ume’ebel I'yom tob la asoth ‘otham y’'mey
mish’teh w’sim’chah umish’loach manoth ‘ish I're’ehu umatanoth [a'eb’yonim.

Est9:22 as the days in the Yahudim rested in them their enemies,
and it was was turned them SOIrrow gladness
and mourning a good day; they should make them days of feasting

and rejoicing and sending portions to one another and gifts to the poor.

9 \ 4 ~ e /4 9 4 e ~ 9 \ ~ 9 ~ 9 ~
22> év yap TavTas Tals Npepals avemavoavto ol lovdalol amo Tdv éxBpdv adTOV--
\ \ ~ b) T 9 ’ 9 ~ ) o 9 \ ’ 9 \
kal TOV pfjva, év o éotpddm adTols (6s v Adap) dmo mévBous els yapav
\ 9 \ 4 9 9 \ e /4 b 174 9 \ e /4 4
Kal amo 0dvvMs els ayabmv Mpépav, dyewv SAov ayabas mépas yapwv
\ 9 4 9 / ’ ~ ’ \ ~ ~
kal edPppoovvs éamoaTéAdovTtas pepldas Tols Ppllois kal Tols TTwyols.

22 tautais tais hemerais anepausanto hoi Ioudaioi ton echthron auton--
these days gained rest the Jews their enemies.

kai R estraphé autois ( Adar)

And things turned for them, Adar,

penthous eis charan kai odynés eis agathén hémeran,
mourning to joy, and grief to good days,

agein agathas hémeras

was to celebrate for good days of feasts

kai euphrosyneés exapostellontas meridas tois philois kai tois ptochois.
and gladness, sending gift portions to their friends and to the poor.

xpwol w(HA-qW4 x4 Yaayaiq (9Pv
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23. w'qgibel haYahudim ‘eth =hechelu la”asoth

w'eth ~kathab Mar'dakay hem.

Est9:23 Thus the Yahudim undertook they had started to do,
and Mardakay had written ‘o them.

23> katl mpooedéEavTo ol Iovdator, kabws éypalev adrols 6 Mapdoyatos,

23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kathos egrapsen autois ho Mardochaios,
And favorably received it the Jews as wrote to them Mordecai,

IWH YRaraTA-dY 49 4R 4xa¥379 Jra Ay
wagkdy wyad Jav1a 4va 477 JAv Yas4d Yraraia-(o
YT OO 0 M1NT ROTATTII TR0 U2

073X oS S7ian NI e 59 0T7aRh oSy
24. » Haman ben-Hamm’datha’ tsorer ~haYahudim chashab
~haYahudim "ab’dam w’hipil Pur hagoral "humam u'’ab’dam.

Est9:24 Haman the son of Hammedatha, , the adversary of
the Yahudim, had schemed the Yahudim to destroy them and had cast Pur,
is the lot, (0 consume them and o destroy them.

24> mds Apav Apadabov 6 Makedwv émoléper adTovs,
kaBws éBeto PMdLopa kal kAfpov dbavicar adTovs,
24 Aman Amadathou ho Makedon epolemei autous,
of Haman son of Hammedatha the Macedonian waged war against them;

kathos etheto psephisma kai kléron aphanisai autous,
as he ordained a referendum and the lot, to obliterate them;

TXIWRY SYwA 7FA-¥o W4 YYA )l a4997 25
YW494-do Yraraia-do Iwy-qw4 3043

mox-go paYI-x4y x4 yixy

MITIR 2T DITTRY MR PRI MDD MND3IMD

WND~SY MOy awn-wR yon
PYITOY M3TINY NN 15m

25. ub’bo’ah hamelek ‘amar - yashub machashab’to hara ah
=chashab al-haYahudim "al-ro’sho w'thalu ‘otho w’eth-banayu «l=ha’ets.

Est9:25 But when it came the king, he commanded that his wicked scheme
he had devised the Yahudim, should return on his own head
and that he and his sons should be hanged ¢ the wooden gallows.

25> kat os elofAbev mpos Tov Baocidéa Aéywv kpepdoar Tov Mapdoyatov:
8oa de émeyetlpmoev émaEar émi Tovs lovdatovs kaka, ém’ adTOV EéyévovTo,
kal ékpepdodn adTods kal Ta Tékva avTod.
25 kai hos eisélthen ton basilea legon kremasai ton Mardochaion;

and how he entered to the king, telling him to hang Mardakai.
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de epecheiresen epaxai tous Ioudaious kaka,
But he attempted to bring the Jews bad things,

auton egenonto, kai ekremasthé autos kai ta tekna autou.
himself it came to pass; and he was hanged, he and his children.

yw=£o Waq47) Al4a WAyl v4499 Jy-{o
X4x3 x4143 19394-Jy-C° Yy-{o 4v73

WAL (4 oA ayy ayy-do v44ayy

Dw=5V 20D TPRT OOMID TP 1275V

NNTT NTINT 03700y 1270V MEn
OmRPR YOI Y DD oY RITIRN

26. “al-ken gar'u layamim ha’eleh Phurim «l=shem haPur “al-ken al=:al=dib’rey
hazo'th umah-ra’u "al-kakah umah higi'a hem.

Est9:26 Therefore they called these days Phurim the name of Pur.
Therefore of the words in this , both what they had seen this matter
and what had happened to them,

26> dua TodTo EmekANBnoav al Muépar avTar Ppovpar Sua Tovs kATpovs,
&1L T SadéxTw avTdv kalodvrar Ppovpat, Sua Tods Adyous THs émoToAds TadTNS
kal 8oa memovhaowy dua TadTa kal oa avTols éyéveTo kal €oTToEV*
26 dia touto epeklethésan hai hemerai hautai Phrourai dia tous klérous,

On account of this they call these days Purim because of the lots,

té dialektd auton kalountai Phrourai, dia tous logous tauteés
in their dialect they are called Purim, because of the words, of this ,

kai hosa peponthasin dia tauta

and as much as they suffered on account of this,

kai hosa autois egeneto kai estésen;
and as much as happened to themand was stopped.

yoq=-foy yai o yaavaia 5Py vy
yawo xraald qrgor (¢ yarde yavdja-dy (ov
AWy AYW-LYS WIYEYY YIxyY Al4A yayaa agw x4
QYTI—5Y) 07Dy oY S3p) mIp T
Doy NTD Ay 8o by oMbt~ S
T MIWTO23 DYRTDY DINDD MPNT DT W NN
27. qi'mu w'qgibel haYahudim hemw' «/=zar’ " am w’ ~hanil’'wim “aleyhem

w'lo’ ya abor [ih'yoth “osim ‘eth sh’ney hayamim ha’eleh kik’'thabam
w’kiz’manam b’kal-shanah w'shanah.

Est9:27 the Yahudim established and took on themselves and on their descendants

and those who allied themselves with them, so that it should not fail,
they would keep these two days their regulation
and their appointed time year.

\ ’ 3 ~ s 19 ¢ ~ v N A ’ 5 A
27> kail mpooedéyovTo ol Iovdailol éd’ €avTols kal ém T omEppaTL AOTOV
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kal €mi Tols mpooTebeipévols ém’ adTOV 0vde pMv dAAws xproovTar
at 3¢ Mpépar avTaL pYMELOCUVOV EMTEAOVIEVOV KATA YEVEQVY

\ \ \ ’ \ \ \ ’
KOl YyeEveav KaL 1TO>\LV KOl TTaATPLAVY KAl Xwpav*

27 kai prosedechonto hoi Ioudaioi heautois kai t0 spermati auton
And favorably received it the Jews themselves, and their seed,
kai tois prostetheimenois auton
and the ones purposed them to observe it -
oude meén allos ;
nor in fact otherwise it.

hai de hémerai hautai mnémosynon
And these days were a memorial
genean kai genean Kkai polin kai patrian kai choran;
generation and generation, and city, and family, and place.

AHJWY AT qrasdYI Yawoyr Yaqysy al43 yiyiarzs
Ad43a Y9773 YAy 4307 40y AYA-aky FYAay apiwyy

Woqxy JyFa-4( W4YTy Yi4arara yryxy yq901 4
YR i) M523 Dhpya) 0OTIDN) MPRT RIS

TP DR BT W) WY AP AP e
D :DYTIR MIOITND D1 DM imn 13w ’O

28. w’hayamim ha’eleh niz’karim w’na asim ~dor wador mish’pachah
umish’pachah m’dinah um’dinah w'"ir wa’ir wimey haPurim ha’eleh lo’ ya“ab’ru
haYahudim w’zik'ram lo’-yasuph mizar’ am.

Est9:28 So these days were to be remembered and kept generation,
every family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail
the Yahudim, nor their memory fade their descendants.

e e ’ Gl ~ 9 ’ 1) \ e ’
28> at de Mpépar avTar TdV Ppovpar dxBnoovTar els Tov dmavTa xpodvov,

\ \ 4 ~ \ 4 ~ ~
KAl TO LVMROCUVOV aOT@V 00 WLT) €KALTY €k TOV yevedv.

28 hai de hemerai hautai ton Phrourai achthésontai chronon,
And these days of the Purim, said they, shall be celebrated time,
kai to mnémosynon auton ou me eklip€ ek ton geneon.
and their memorial in no way should fail generations.

1araia AYyaqyy (AU I47x39 ayYa xF4 9xyxy oo
XAYWR X433 WAL X914 x4 YR JPx-Y x4
STATAT V2T DUMIANTNI DRI TMER IMPMILD

IO NNTT DOTIRT TR NN 0P APRTOD TN

29. watik’tob ‘Es’ter =‘Abichayil uMar’dakay haYahudi
‘eth- = ~togeph |'qayem ‘eth haPurim hazo'th .

Est9:29 Then Esther, of Abichail, with Mardakay the Yahudi,
wrote with authority ‘o confirm this about Purim.

29> kat éypafev Eobnp 7 Baoldiooa Buydtnp Apvadaf kat Mapdoyatlos 6 Iovdatos

9 ’ 4 ’ ~ 9 ~ ~
doa émolmoav T6 Te oTEPEWPA TS €moToAT)s T@v Ppovpar.
HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



29 kai egrapsen Esthér Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios

And wrote Esther of Abihail, and Mordecai the Jew,
epoiésan to te steredma ton Phrourai.
they did, and the confirmation of of the Purim.

Waqwoy ogw- 4 Waavaia-Jy-{4 ¥i4JF ulwivw
XYLy WrdW 494 wrqywpd xrydy ayiay adyy
DTy Yaw—oy DT -o2-o8 0oEp oM S

PR DIDW 12T WATIR MIDDR 10T IR

30. wayish’lach =hal=haYahudim ‘cl=sheba™ w' es’rim
u m’dinah mal’kuth ‘Achash’werosh dib’rey shalom we’emeth.
Est9:30 And he sent the Yahudim, twenty seven provinces

of the kingdom of Achashwerosh, namely, words of peace and truth,

Y2 w4y ¥aiyyTs ad4a ¥aqja Ayixt 7l
AYYaA xF4y 1araia iyaqy yai o

WXPOTY XyWyYna 494 Woqx-Joy ywiy-Jo yyaip qw4yy
D9 “WND DITOIRTI PRI OO0BT MR D9poRb
TRPRT TRORY TN 2T Oy

:DNPYT) MMET 03T OYTITOY) BUDITOY WP i8S

31. 'qayem ‘eth-y’mey haPurim ha’eleh Hiz’maneyhem ka’asher giam hem
Mar’dakay haYahudi w’Es’ter w’ka’asher gi'mu “al-naph’sham

w' al=- dib’rey hatsomoth w'za aqatham.

Est9:31 (o confirm these days of Purim a1 their appointed times,

just as Mardakai the Yahudi and Esther had established them,

and just as they had established themselves

and , the matters of the fastings and their lamentations.

31> kat Mapdoyatos kat Eafmp 1 Bacidiooa éotnoav éavtols kab’ éavtdv

KQl TOTE OTNOAVTES KATA TH)S UyLelas adTdv kal v BovAny adTdv:

31 kai Mardochaios kai Esther estésan heautois
And Mordecai and Esther they established to themselves
heauton kai tote stésantes tés hygieias auton
themselves; and then establishing their fasting

kai tén boulén auton;
and their counsel.

H47F9 IxYIY Al Y973 994 YA T4 Y4yvre
D MDD NP TPNT DOTDT D37 0P MR TRNRIab

32. uma’amar ‘Es’ter giam dib’rey haPurim ha’eleh w’nik’tab bhasepher.

Est9:32 And the command of Esther established these customs for Purim,
and it was written in the scroll.

\ 4 b4 9 \ 9 A \ / 9 4
32> kat EcOmp Aoyw éotnoev els TOV aldva, kal éypadm eis pvnpoouvvov.
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32 kai Estheér logg estésen , kai egraphé ¢\ mnémosynon.
And Esther the matter established , and it was written a memorial.
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